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«Жазушы  кейіпкерді суреттеуде синтаксистік құрылымдарға әртүрлі стильдік жүк артады. «Стильдік жүк» дегеніміз оқырманға әсер ету үшін жұмсалатын амалдардың бірі» [1,110].

Көркем шығарманың стильдік даралығын ұйымдастырып белгілеуде тілдің құрылымдық, синтаксистік құралдарының қызметі ерекше. Жазушы үшін оның сөйлемдерінің құрылысы мен көлемі, байланысу тәсілдері мен бір-біріне орналасу реттері бәрібір емес. Сондай-ақ сөйлем ішіндегі сөздердің орын тәртібі, айтылу ырғағы, керек десеңіз, тыныс белгілеріне дейін белгілі бір жүк арқалап,  стильдік көркемдік қызмет атқарып тұрады» [2,62]. 

Көркем шығармада кейіпкер бейнесін беруде кейіпкер тілінде қолданылған қаратпа, қыстырма сөздердің де өзіндік қызметі бар. Әр жазушының өзіне тән сөз қолдану тәсілі оның суреткерлік шеберлігіне байланысты. Қаратпа сөздердің мұндай қызметі туралы ғалым Р.Әміров былай дейді : « Қаратпа сөз сөйлемнің коммуникативтік талабына сай лексикалық, грамматикалық, интонациялық түр алады. Ол бірде сөзді қатал, суық, сұсты етіп көрсетуге қызмет етсе, бірде сыпайылық, эмоциялықты білдіру үшін  қызмет етеді. Мұндайда ол өзіне демеулік сөздерді үстейді» [3,84].

  «Қаратпа, қыстырма сөздердің кейіпкер даралығын аша түсуде, оның жай-күйін, мінез-құлқын жеткізуде өзіндік орны елеулі. Бір нәрсенің жайын қоштау, масаттану, қуану, күдік, күмән, кекесін, түңілу т.б.эмоцияны жеткізуде қаратпа, қыстырма сөздердің міндеті аз емес» [4,25]. 

   «Сөйлем стилін түрлендіруде қаратпа сөздердің қызметі ерекше. Олар басқа сөздермен синтаксистік байланыста айтылмағанмен  мағыналық байланыста жұмсалып, ойды тартымды, әсерлі дәл түсіндіруге үлкен қызмет етеді»[5,183].

Қаратпа сөздер сөйлемде айтылатын ойдың не жөнінде екендігін аіғартуда, сөйлеушінің сезімін, пікірін білдіруде ерекше бір тәсіл ретінде жұмсалады. Қаратпа сөздер туыстық қатынасты, кейдк жас ерекшелігін білдіруі мүмкін. Қаратпалар көркем мәтінде кейіпкердің образын ашуға да қызмет етеді. «Қаратпа сөздер сөйлемнің коммуникативтік талабына сай түрліше мағыналық сипат алады, сонысына сай лексикалық, грамматикалық интонациялық түр алады. Ол бірде сөзді қатал, суық, сұсты етіп көрсетуге қызмет етсе, бірде сыпайылық, эмоцияны білдіру үшін қызмет етеді. Мұндайда ол өзіне түрлі демеулік сөздерді үстейді» [6,94]. Қаратпа сөздің қызметін анықтағанда, оларды контекспен бірге алып қараймыз.

Қаратпаларда сөйлеушінің көңіл-күйінен, көтеріңкі сезімінен, қуанышы мен қайғысынан, мысқылы мен кекесінінен хабар беріліп отырады. Мәселен, жылы ықыласты білдіретін «қарағым» қаратпа сөзі кейде мысқыл кекесіндіні де беруі мүмкін. Мысалы,

-Е, қарағым-ай, ол шалдікі алжығандық қой. Ашуланбай -ақ қой жәй айтамын. Іс тауып бер деймісің? Ха-ха- ха! Қарағым-ау, қазір көрік пен шымшуырынның заманы емес қой. Техника, автоматика, космос! (Д.Д,168). Екінші мысалдағы «шырағым» қаратпа сөзі кекесін мәнде қоданылған. 

Кейбір қаратпалар кейіпкердің әр түрлі көңіл –күйлерін білдіреді де, ойды мәнерлейді. Жасы кішінің үлкенге қарата айтатын қаратпа сөздері сыйластықты, сыпайылықты, еркелетуді білдіреді де, мұнда кейіпкер есімдері қысқартылып айтылады немесе сол есімдерге –еке, -жан, -тай қосымшалары жалғанады  [7,99]. Мысалы,

-Шортеке, сабыр етіңіз  (Д.Д,144). 

- А-а, Әліжан келдің бе? (Д.Д,163).

- Ау, Зәке! (Д.Д,369). 

- Енді қайттік, ағатай?- деп Мінсіз жанарын мөлт өткізді  (Д.Д,371).

-Ай, қазақтар-ай, қазақтар-ай, сендерден еш құтылмадым ғой  (Д.Д,381).

Одағайлармен қатар келген адам есімінен кейін келген қаратпа сөздер көңіл-күймен қоса, сөйлеушінің кейіпкерге деген жағымды не жағымсыз қатынасын білдіреді. Кейбір жалқы есімдерге демеуліктер де үстеледі. Мысалы,

 ... Әй, Тоқбала, тамағыңды тездет енді! (Д.Д,138).

 -Мейірбан-ай, аяқ киіміңді ки  (Д.Д,142). 

 -Ақылбек-ау, егін піскенде жұрттық бәрі істеп қойып, сенің арқарыңның аяғына қарап отырмақ па? (Д.Д,164).

 -Әй, бозбала, қайдағыны ойлап қиялдап тұрып автобустан қалып қоясың, айдалада қасқырға жем боласың,- деп жолбасшы айғай салды  (Д.Д,14).

Мұндағы «әй» қаратпасы дөрекілікті білдіреді.

Қаратпа сөз ретінде кейде қарғыс мәнді сөздер де жұмсалады, бұл кейде сөйлеушінің дөрекілігін танытады [8,102]. Мысалы,

 -Алда, қағынғыр-ай  (Д.Д,141). 

-Ескінің көзі өзіміз болмасақ, мына бір қақпанымның тоқпағы түсіп қалғаны, жауалғыр  (Д.Д,163). 

- Ие, ол бәтшағар, қайратты көрінеді  (Д.Д,166).

Қысқа сөйлемдегі ойға, оның айтылу тәсіліне айтушының да көзқарасын білдіру мақсатымен қыстырма сөздер сөйлем құрамына еніп отырады. Қыстырма сөздер осындай стильдік қызмет атқаруда сөйлемге ерекше эмоциялы – экспрессивті мағына енгізеді. Бұл жағынан әсіресе кісінің көңіл-күйін, сезімін білдіруде қыстырма сөздердің орны ерекше [8,246]. Мысалы: − Тәйірі, не қылар дейсің  (Д.Д,142). 

Әр түрлі мағыналық реңктерді білдіруде сөйлемнің сұраулы, лепті, бұйрықты түрлеріне ерекше жүк артылады. «Интонация арқылы бір сөз сөйлем болумен қатар оған әр алуан реңк береді, ойымызға жан бітіріп, айшықтандыра түседі. Адамдар бір-бірімен қатынас жасағанда байымдау арқылы ғана емес, өзінің көңіл-күйін де, сезімін де, эмоциясын да қоса білдіреді. Сондықтан да сөйлемдер сұраулы, лепті, бұйрықты болып бөлінеді»[9,137]. Осы сөйлем түрлерінің адамның алуан түрлі сезім күйлерін тілмен жеткізудегі маңызы зор.  Кейіпкердің аузынан шыққан сөзінен оның ойы, көзқарасы қоса көрінеді. Кейіпкер сөзі оның дүниетанымын, пікір таласын, мінез қырларын береді. Кейіпкер тіліндегі хабарлы сөйлемдер де сол бейненің бір қырын танытады. 

Жазушы Д.Досжан кейіпкер бейнесін жасауда фразеологизмдерді орынды қолдану арқылы оқырманға кейіпкердің мінез-құлқын, алуан түрлі психологиялық жай-күйін, тебіреністерін дәл, анық жеткізеді. Жалпы халықтық тілді пайдаланудың қалыптасқан дәстүрлі үлгісі, тілдік норма немесе әдеби тіл бар.Сөйлеу тіліндегі тұрақты сөз тіркестер күнделікті тұрмыста, ауызекі сөйлеуде қолданылады да, эмоционалды- экспрессивті жағы басым болады. Ал кітаби жазба тіліндегі тұрақты сөз тіркестерінде поэтикалық сипат басым. Фразеологизмдер ойды бейнелі де әсерлі етіп жеткізеді.

Жазушы кез келген өмір құбылыс суреттеу арқылы кейіпкер бейнесін жасауда фразеологизмдерді орынды қолдану арқылы оқырмангға айтвйын деген ойын дәл, анық әрі бейнелі түрде жеткізеді. Сондықтан көркем шығарма тіліндегі фразеологиялық тіркестерді талдау арқылы − әрбір автордың өзіндік стиль жасаудағы тілдік тәсілдерінің бояу-өрнегін айқындауга болады[7,40].

Фразеологизмдердің жеке сөздерге қарағанда көріктеуіш құрал ретінде жұмсалатын бейнелі, экспрессивті- эмоционалды қызметі ерекше.

Дүкенбай Досжанов шығармашылығының лексикалық байлығын бір қырынан тұрақты сөз тіркестері танытады. Олар кейіпкердің келбетін, мінезін ашу мағынасында жұмсалады. Олар төмендегідей мақсаттарда жұмсалған:

-кейіпкердің көңіл-күйін, ішкі жан-дүниесін көрсету үшін:

«Әшейінде  аңқылдақ, ер көңілді жігіт, әлдебір байдың байлығын естісе, есеңгіреп, ішкен асын жерге қояды » (Д.Д,110). 

«Әлінің жүрегі дүрсілдеп, екі езуі екі құлағында, көріктің құлағына жармасады» (Д.Д,163). 

«Шешемнің төбесі көкке жетті»  (Д.Д,176).

«Қолдың қысқалығынан іштей күйініп, жалғыз шешесін талай ренжітіп алғаны да бар» (Д.Д,172).

- образдылықты күшейту мақсатында:

Енді міне сол жүрек дәл сондағыдай аттай тулап, аузына тығылып, тарсылдап тұр» (Д.Д,146). 

«Енді бір сәтте маңай құлаққа ұрған танадай тына қалды»  (Д.Д,144). 

«Аруақ қонды ма, қыдыр дарыды ма, әйтеуір тілге тиек болмай кетті...» (Д.Д,138). 

«Даусы да дарылдаған қатты екен, құлақты жеп қойды» (13,174).

Сөйлем ішінде қарапайым сөзбен «қатты қорықты», «баяулады», десек ойдың берілуіндегі көркемділік бірден жүдеу тартар еді .Мұнда автор сөйлем ішінде образдылықты күшейту мақсатында фразеологизмдерге қосымша мағыналас ұғым мен суретті беру арқылы тіркестерді жандандыра түскен.

Мысалы,

«Қабірдің аузын жауып қойсақ қайтеді, тақсыр?»- деді дүние салған кісінің ет бауыр жақыны  (Д.Д,299).

-Неге шапсын, керісінше бауырына кіргіштеп жүрген сыңайлы  (Д.Д,267).

Айсекең аңқылдаған ақкөңіл Тойболдыны баласындай бауыр басып жақсы көріп кеткен  (Д.Д,301). 

Кешірім сұрап, кетіп қалудың ыңғайын таппай ас үйдегі дастархан жиегіне тізе бүгіп жалғыз шәшке шайды әзер тауысамын  (Д.Д,385).

Орыс тілінде соматизмдік фразеологизмдер көбінесе жағымсыз этноқұндық бағытты білдірсе ( голова еловая, плевать в глаза, развязывать руки, пускать пыль в глаза, рука на руку моет), қазақ тілінде керісінше жағымды этноқұндық бағаны көрсетеді: ақ иық, ақ сақалды, алмас тілді, алма мойын, аршын төс, аузына берік, аузы дуалы, арқаға қақты, аузына алды, ақ көкірек, алма бет, т.б. Мысалы,

Молданың үстінен арыз жазамын деп Тойболды біраз тоқылдап еді, аузы дуалы ақсақал тиып тастады  (Д.Д,304).

Күйеу жолдастың аяқ астынан мұнша құбылғанына ақ көкірек сұлу іштей секем ап қалған  (Д.Д,313).

Келіншектің қолы жеңіл, жас сорпамен қалжалап Ахметжанның аз күнде бетін бері қаратты (Д.Д,256).

Мейлі де, ел іші кең ғой шіркін: жолдастармен басымыз қосыла кетсе – боза ішеміз, карта ойнаймыз, қызды ауылды төңіректейміз, сөйтіп жүріп қазақтың бір қылықты қара қызына көңілімді қиылып айтып жүріп, қолыма қондырдым  (Д.Д,321).

Жас мөлшерін білдіретін соматизмдік фразеологизмдер мыналар: сары ауыз, шүйке бас, беттің қызылында, кәрі құлақ, көне көз, тіс қаққан, кәрі жілік, ақ сақал, қара сақал,т.б. Мысалы,

Бұл кезде шүйке бас кемпір дастарқан жаңалап шай жағалатты  (Д.Д,139). 

Көне көз қария әңгімесін жалғастырды  (Д.Д,129).
Қазіргі қазақ тілінің зат есім мағыналы (субстантив) фразеологизмдері фразеологиялық түйдек те, фразеологиялық тізбек те бола алады.Олардың көпшілігі екі компонентті болып келеді [10,36]. Фразеологиялық түйдекке мысал: «Ауыл арасының шешені болатын» (Д.Д,110).

Фразеологизмдер сөйлеу тілінде де, жазба тілде де қолданылады. Олардың қолданылуының екі түрлі стилистикалық тәсілі бар:

1. Фразеологизмдердің жалпы халықтық тілде қолданылуы;

2.  Фразеологизмдердің өзгертіліп, авторлық өңдеумен қолданылуы [55,39]. Мысалы: 

Егде кісі: қол берсең − дұрыстап бермейсің бе, алақаныма былқ еткізіп тастай салғанша! Өй, көргені аз көтерем тоқты неме!»  (Д.Д,383).

Сонымен, қорыта келгенде, Д.Досжанов әңгімелеріндегі тұрақты тіркестер кейіпкер сезімін, көңіл-күйін, хал-жағдайын ерекше әсерлі бейнелілікпен жеткізуге қызмет еткен 
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